
REGLES PRATI QUE5 PROPOSEES 
POUR LA TRA'C;TSCRIPTION DES NOMS 7?OPOIYYMI&UES 

IN3 TG ENES EN N OWESLE-CALBD ON1 E 

Encore aujourh'hui,  on d o i t  constater  qu'aucune ' règle ne 
precise  l'étriture des noms de l a  toponymie loca le ,  Ceux des  
noms qui  sont p lus  que confirmés p a r  l 'usage9  c o m e  dans l e  
cas  dee centres  emopéens, obéissent B l a  f a n t a i s i e  l a  plus 
grande dans l e u r  orthographe. Il y a Plum (prononcez Ploum) 
e t  Poum; Doumbea est devenu Dumb&, A vingt  ans d 9 i n t e r v a l l e ,  
l a  t ranscr ip t ion  des P.T,II. donne Yengène puis  Hienghkne : 
pourquoi ? On 6 c r i t  Koumac, mais aussi Couli. 

, 

Pour l a  t r ansc r ip t ion  sur l e s  ca r t e s  des noms de l i e u r  - 
d i t s  moins connus, l a  t r ansc r ip t ion  va r i e  au gr6 du g6om&tre, 
p a r f o i s  presque coEecte .  { région de Canala ) l e  plus  sou- 
vent rea lan t  lea  norrs origiraux d i f f i c i l e s  å r e c o m a l t r e .  

En dehors du cas des  noms de centres  ewopéens axjourd '  - 
h u i  consacrés par  l a  t r a d i t i o n ,  il f a u t  de tou te  évideace 
mettre  un peu d 'ordre  dans ce chaos, Des ins t ruc t ions  prklimi- 
m i r e s  ont 6té mises au point par l e  Comite Linguistique du 
Conseil Supérieur des Recherches Sociologiques Outr e-Mer o Rous 
l e s  avons su iv ies  pmr r6diger  ces  indicat ions dest inées  d 'a-  ' 
bord aux &omi!tres t r a v a i l l a n t  SUT l e  t e r r a i n ,  

.Aux I l e s  Loyalty suivant  l ' e s p r i t  et- l a  l e t t r e  de nos 
in s t ruc t ions ,  il n'y a pas de d i f f i c u l t é s  pa r t i cu l i è re s ,  En 
e f f e t ,  I f é c r i t u r e  de l a  langue locale  y é%ant ,  dans cheque î l e ,  
f i x6e  depuis un s i èc l e ,  il n'y a qu!& s e  repor te r  8. l a  coutume 
orthographique loca le ,  

BI prat ique ce la  revient  8. s 'adresser  à un autochtone l e t -  
t r é  - tous ne l e  sont  pas - e t  lui f a i r e  Q c r i r e  l e  nom. dans sa 
langue ; il i-audra mieux l e  f a i r e  v é r i f i e r  ensuite pay. d :au t r e s ,  
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ou le lui fa i re  &rire en  publ ic  pbur .plm. .ds-sÛret6. 

La seu le  cor rec t ion  & f a i r e  pour é v i t e r  des 
confusions possibles  e s t  de remplacer l e  j par dh chaque 
fois qu'il s ' a g i t  d'un son semblable au t E  anglais  du r  e t  
sourd ( t h i s ,  these,  they ) : 

- 
par  ex. 
l e  j 
en f rança is  ( d j i n n )  o 

Sur la Grande Terre l e  problème e s t  t o u t  au t r e ,  
La seule  langue é c r i t e  depuis un derai-siècle seulement 
e s t  l a  langue de Houaïlou. Ia notation reçue là a l e  dé- 
faut de présenter des s ignes d i a c r i t i q u e s  i n u t i l i s é s  en 
impression ord ina i re  : 6 ,  Y.,.~ - .  E l l e  ne peut dolle ê t r e  ac- 
ceptée sur ce p o i n t o  S T a i l l e u r s ,  si. l e s  langues d-es ? l e s  
ont une phonétique rappelant  sur c e r t a i n s  poin'cx l ' a n g l a i s  
e t  p m  conséquent ne rebutent pas les o r e i l l e s  ayallt quelque 
connaissance de c e t t e  langueg les sonor i t6s  des d i a l e c t e s  
de l a  Grande Terre sont  souvent déconcertantes 8. nos oreilles, 

Ke;ièny devient alors gedhèny 
subs is tan t  pour t r a n s c r i r e  l e  806 dj connu d&j& 

11 en  r é s u l t e  que pour entendre correctement un 
mot indigène il faut non seulement f a i r e  un effor-l; de TO- 
l o n t é ,  mais aussi savoir à l 'avance à quels sons il e s t  pos- 
sible de s ' a t t e n d r e .  I1 fau')G donc des  in s t ruc t ions  assez 
précises  o 

Indi c a t  ions g6 n6r a l  e s e 

il n ' e s t  pas nécessaire  de se  pencher SUT l a  q_ua.ntitB des 
sy l labes ,  c 'es t -à-dire  s w  l e  f a i t  de savoir s i ' l e s  v o y e l l e s  
sont longues ou brèves. Par contre,  il e s t  nécessaire  de 
t e n i r  compte d e  la .  plus ou moins grande ouverture de l a  bou- 
che au moment de prononcer l e  s o n  comespondant h l a  voyelle 
notée; c ' e s t  en Français l a  différence e n t r e  I 6 e t  . 11 
f au t  prévoir  ainsi : 

--------------------- 
Voyelles : Pour de simples notations toponymiques, 

(bâ t  ir ) # .c a {masque) 

(mauvais) 2 (homme) 

{oeuf heure # E (l-"xd 

I '  



S î  l ' o n  veut bien y r é f l é c h i r ,  on reconnaî t ra  
que ces d i s t inc t ions  exis tent  en &ançais ,  mais l e  plus  
souvent l 'orthographe t r ad i t i onne l l e  en masque 1' existence.  

I1 faut bien se  d i r e  que pour l e s  notat ions qui  
nous concernent, portant  sur des langues exotiques, dont 
1' orthographe ne peut f a i r e  1' objet  d 'un enseignement 
l 'usage des diphtongues : aus 
l e  Français,  d o i t  ê t r e  réglementé pour é v i t e r  8. l a  l e c t u r e  
des  confusions o 

t e l l e s  que l e s  u t i l i s e  

Ainsi  2 ne d o i t  représenter  que l e  son voyel le  
consonne de l l a n g l a i s  qu i  ou du f rança is  e t  non pas l e  

s 1 6 c r i r a  w de préférence 8. ou ou,& ; par exemple Wounjo 
e t  non Ounjo Wenji e t  non Ouenji, 

Les voyel les  nasal is6es  des langues loca les  peu- 
vent &re  facilement ass imilées  à c e l l e s  du f rança is  : gq - an, in, un, 9. 

Une d i f f i c u l t &  s e  présente i c i  : l a  présence f ré -  
quente de l a  consowLe 2 immédiatement après une voyel le  na- 
s a l i s é e ,  I1 faut év i t e r  8. l a  l ec tu re  l e  redoublement du g 
qu i  s e r a  l a  tendance normale s i  l e s  deux n é c r i t s ,  e t  ayant 
chacun une valeur  d i f f é ren te ,  ne sont pas-séparés par  un 
t i r e t  : _Wen-né.mou e t  non Wennemz, 

Le tableau des voyel les  & u t i l i s e r  se  présente  
donc a i n s i  : 

i - un - U - ou 
I 

ô - 
on 
u 

-- en( i n )  

QU - Q 
Y 

Consonnes : Prenons-les par  groupes de consonnes appa- 
rentees,  sans chercher B j u s t i f i e r  ce qui e s t  seulemenf; 
une technique de présentat ion,  
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Le b e t  l e  d sont  toujours  plus ou moins nasal i -  
&es;  c ' e s t  ce qu 'on t r a d u i t  souvent (Jean M'Baray) 

I n'd'(N'De = Ennedé) 

' M r  Leenliardt a é t a b l i  l a  t r a d i t i o n  que c e t t e  nasa l i -  
sation ne s e r a i t  pas  marquée mais sous-entendue .Continuer cet-  

, &e r èg le  permet d'économiser utilement des signes qui se ré$- 
t e r a i e n t  t r o p  souvent e t  pourraient ,  8, la l ec tu re  e t  pour un 
s u j e t  ne connaissant que l e  f r ança i s ,  provoquer des nasal isa-  

cause de l a  présence des  signes m e t  9. 

. .  

, intempestives de voyel les  (g, a, s9 a) justement 'a 

De même, pa r  souci de s impl ic i té ,  on ch0isir.a & 
pour noter  l a  gut tura le  explosive ( cou ) p l u t ô t  que 2 ou : 
K o u l i  e t  non Couli, Kounsug e t  non Lecoulnoué 

s" a d j  oindre t r o i s  catégories  de phénomènes 
Aux consonnes crdinaires  du f r ança i s  peuvent . 

: 

a) l a  l a b i a l i s a t i o n  que l ' o n  devra i t  logiquement marquer par  
un suivant l a  consonne; . e l l e  e s t  fréquemment négl igée 
parce que mise au compte d 'un accent l o c a l  dont on pré- 
suppose l ' ex i s t ence ,  11 faudrait é c r i r e  par  exemple : -- Bwâ e t  non B$ ( HouaPlou ) 

Bweyen e t  non Boyen ( Voh ) 
Wabwa e t  non Waba ( Gomen ) 
Pwayta e t  non P a ï t a  ( Gomen ) 
Pwaouta e t  non Paouta ( Pouembout ) 
--- PwQbadou e t  non PeouebanE ( Paimboa ) 
Pwembey e t  non Pombayes ( Tomo ) 

On peut si l ' o n  préfère ,  excepté devant l e  2 oÙ 
c e t t e  graphie n ' a u r a i t  plus  de sens,  remplacer l e  par  un 2 
suivant  a i n s i  une t r a d i t i o n  loca le  b ien  ancrée,  Cela donne- 
rait : Napoéwimien, Poébadou, Boagada, toutes  orthographes 
s a t i s f a i s a n t e s  o 

b) l ' a s p i r a t i o n  e s t  fréquente devant presque tou tes  les con- 
sonnes; on la  marquera par un & précédant l a  consonnee 

Hmwejine e t  non Manaine ( Bonde ) 
Hwa?angéne e t  non Ouayaguette ( Hienghène ) 
Hwahowo e t  non Ouango ( Temala ) 

On pourra  a u s s i  vouloir  l a  marquer après l e  ; 
&ant donné nos habitudes,  l e  & aprhs l e  E proroquerait  une 
confusion avec l e  son du frarmçais, il vaudm m i p a x  alors 
u t i l i s e r  l'apostrophe o Pour La toponymie, on pent d'ailleurs 
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for% bien négl iger  ce  son, en  pratique c e l a  ne provoquera pas 
d e  r i sques  de confusion, 

On trouvera l ' a s p i r a t i o n  l e  plus  fréquemment aux I l e x  
Loyalfg oh e l l e  précède un grand nombre de consonnes : $a, &, 

_ h l 9  hw, u9 & E o  

c )  La mouillure peut s e  présenter  après  tou tes  l e s  consonnes ; 
on l 'exprime en gênéral  en f r a n ç a i s  par un (Dieu); mais 
l e  t r a n s f e r t  de c e t t e  t r a n s c r i p t i o n  dans une autre langue 
peut p r ê t e r  8, confusion. Comment savoir à p r i o r i  s'il faut  
d i r e  Tiabkt  ou TShbèt, I l  senible que dans ce cas  l 'usage  
f e r a  v i t e  d i s p a r a î t r e  l e  doute au p r o f i t  de la l e c t u r e  cor- 
r e c t e  ( T i e t a ,  Tiedani t )  ., Ia mouillure devant l e  z o inhabi- 
t u e l l e  pour nous, e x i s t e  principalement à HouaXlou : Azia- 

Weziowelz, Ei29 1_1- 

c, 

Par contre l e  & consoime d o i t  s ' é c r i r e  dans tous 
l e s  cas, I1 n 'y  aurait que des inconvénients B in t rodui re  
des graphies lourdes t e l l e s  que a:ille, e i l l e .  On é c r i r a  
donc Nekliax, Yande, Tisa, bTaray9 Kaya:, 

En dehors d e  ces t r o i s  phénomènes généraux, il faut 
considérer l e s  sons p a r t i c u l i e r s  inhabi tue ls  aux s u j e t s  pa r l an t s  
de langue exclusivement f rança ise .  

D'abord ceux q u i  ont l eu r  correspondant dans des 
langues européennes : 

Tout d 'abord l e  f& ang la i s ,  son d i f f i c i l e  à prononcer 
s a n s  .habitude, m a i s  f a c i l e  8. reconnaî t re .  I1 peut ê t r e  du r  e t  
sourd, doux e'c sonore= D a r i s  l e  premier cas ,  ( th i s  these ,  they)  
on l e  t r a n s c r i r a  dh, dans l e  deuxième ( th ing ,  thougF%-j-%%. 

- 9  

Une référence à l ' e spagnol  e t  8. sa j o t a  nous aidera  
B f a i r e  comprendre l e  son que l e  houa ï lou  é c r i %  %raduit par un 
z9 suivant en c e l a  l'exemple l o y a l t i e n ,  C 'es t  un son analogue 
aussi au & allemand dur ,  e t  qu i  parce que t r è s  d i f f é r e n t  du 
d o i %  ê t r e  marqué. Xous proposons l a  graphie kh9 assez gén8rale- 
ment u t i l i s é e  dans ce cas en dehors de Calédonie e t  q u i  é v i t e  
t o u t e  confusion p s s i b l e  avec des sons du français: ,  L'émission 
de  ce son s e  fa i t  au niveau du p a l a i s ,  

Un son, moins fréquent confondu avec l u i  dans l e  
Houaflou Bcrit ,  dev ra i t  s e  t r a n s c r i r e  de  façon similaire gh. 
Son émission s e  fa i t  plus en a m i è r e ,  presque dans l a  g o r s  ; 
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il e s t  en quelque s o r t e  interm6diaire en t r e  l e  e t  l e  
g ordinaire ,  s i  l ' o n e s s a y e  de prononcer ce  dernier  dans 
l a  pa r t i e  post6r ieure  de l a  bouche. Les sons 9 e t  ch 
ex!-stent t e l s  qu'en français ,  mais i l s  sont l e  plus  sou- 
vent accentués en $.. e t  --e t ch ,  I1 fau t  &iter de l e s  confon- 
dre ,  ce qldii e s t  courant,  avec l e  2 ou l e  2 molxillé : d i  - 
e t  ti - On d i t  en r é a l i t é  c----- Timba e t  non -"---- Tc:k3,mbaFNeti~~we ----.-*u 

e t  non -_I- Netchapwe, - Yedietlasq c t  non l%G&eba?_7;gp I&rm~;~& 6% 

I1 nous r e s t e  h t r a i t e r  des  l iquides  (tg r)* S i  
1- n ' o f f r e  i c i  d l au t r e s  transformations que d ' e t r e  asp i ré  
TLl-) ou m o u i l l é  (li), il n ' en  e ~ . t  pas da mgme du r ,  I1 
e s t  pratiqusment Tipossible  de d is t inguer  dans nozre gra- 
phie eidxe l e  r normal pour nous, e t  l e  à peine rou lé ,  
8. un s e u l  battzment, q u i  & notre  o r e i l l e  s 'entendra parfois  - 1 ( r é g i m  Canala, La Poa ) .  Pm contre il e x i s t e  dezx 
s o r t e s  d-e 2,  redoutables aux o r e i l l e s  norì a v e r t i e s ,  e t  
qu'on. ne peut envisager de ne pas  t r a n s c r i r e  
de sons d i f f i c i l e s  déc r i r e  en language ordinaire .  

noil fir ad l& o 

II s ' a g i t  

L'un que l'on rencontre d-epuis Soindimi6 e t  
Eon6 jusqu'au Sud de L ' î l e  e s t  une so r t e  de r nasa l i s é  
e t  b ref ,  qu'on peut entelndke 2 ,  quoique l e s  s u j e t s  par-. 
l a n t s  i n s i s t e n t  en gdnéral  pour q u ' i l  s o i t  3 ransc r i t  2. 
Nous propcsons dans ce cas 1 ' 6 z ~ i t i n - e  2 ou qui permet- 
tra de r é t a b l i r  l e  son s i  J ' o n  sai-k l e  prononder e-i; évi-  
tera. des confusions de sens;  une des plus classiques 8. 
ce point cle vue es-t l e  nom diu centre  européen de P o n k i -  
houen, en r 8 a l i t é  Poid in- i r iwen (poi%?in = t e t e ;  triwen = , 

r i v i è r e  ) *  

Le deuxième cas a déjL reçu une t r ansc r ip t ion  
convenable Y??. Il appart ient  8. la m&ne zone l inguis t ique  
que l e  pi.kcXent. Suivant l e  l i e u ,  on l ' en tendra  come  
-mi r profoad, allongé, ou l ' o n  eYlCendra nettement ri. A 
Cai?ala e t  La Poa, ce son se transfcrrne en mh. ParTois 
l e s  européens ont enten6u ss d ' o ~  l e  nom de l'hipgodrome 
de HouaYlou 
thographe correcte .  

__n 

Nesson, a u T i e u  de Nerhop qui s e r a i t  l ' o r -  
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Voici l e  tableau des consonnes 8. u t i l i s e r  
suivant  la t r ansc r ip t ion  proposée : 

f v, - d 
I 

S - 

J 

I 

mi -- 
mi - 

ni 
hni 
- 
I_ 

t i  
_I 

d i  
I- 

tch x - 
ch - 
riz -- 

Z - d 
F - 

, Jean Guiart, 
mars 1956. 


